
«Н У ж н о НАШИ ИНТЕРВЬЮ

ПРОДОЛЖИТЬ!»
ЖАН ВИЛАР — это имя снова появилось на 

ленинградских театральных афишах. Выда 
ющийся французский актер и режиссер, худож 
ник - демократ, борец за общедоступный теат 
для народа, основатель и руководитель знамени 
тых Авиньонских фестивалей драматическою 
искусства, человек, принесший мировую извест 
ность Национальному народному театру (ТНП), в 
главе которого он стоял 12 лет... О Жане Вилар 
можно говорить много, но сегодня мы предостав 
ляем слово ему самому.

— КАК ВЫ считаете, 
много ли Вам удалось 
достичь в деле продви­
жения театра в широ­
кие народные массы?

— Насколько это 
трудно в условиях бур­
жуазного общества, по­
казывает такой факт: 
во Франции в театр хо­
дят от силы два-три 
процента рабочих. У 
нас не ведется той ог­
ромной культурной ра­
боты среди народа, 
как это делается в со­
циалистических стра­
нах. Искусство не 
идет к человеку труда, 
а человек труда, даже 
если И хочет, далеко 
не всегда имеет воз­
можность приобщаться 
к искусству. Я делаю 
все, что могу, для 
привлечения в теат­
ральный зал рабочих, 
такой трудящейся пуб­
лики, как продавщицы, 
машинистки, контор­
ские служащие. На­
циональный народный 
театр, который я дол­
го возглавлял, давал 
спектакли в рабочих 
предместьях Парижа, в 
Кварталах бедноты. Це­
ны на билеты были 
на две трети ниже, чем 
в обычных театрах. Ре­
пертуар шел классиче­
ский, обращенный к де­
мократическому зрите­
лю.

Вы спра ши ваете: 
многого ли удалось до­
стичь? До идеала, ко­
нечно, далеко. Я ду­
маю, что эта работа 
никогда не закончится. 
Мне приходится нелег­
ко, но я говорю: не 
следует отчаиваться, 
нужно продолжать. Во 
всяком случае, на 
Авиньонских фестива­
лях уже 64 процента 

публики составляет 
студенческая и трудя­
щаяся молодежь. Это 
радует.

— ЕСЛИ не секрет, 
почему Вы ушли из 
ТНП? Считаете, что 
театр и сам теперь 
пойдет по проложенно­
му Вами пути или, 
быть может, в чем-то 
разочаровались?

— Просто устал от 
двенадцати лет работы 
в нем. Понял, что боль­
шего в этом театре не 
сделаю. К тому же не 
удалось добиться
средств на второй зал 
и на зал для репе­
тиций — представляе­
те, не было зала для 
репетиций!—и я ушел.

— НУ А КАК Вы 
считаете, театр остал­
ся верен Вашим прин­
ципам?

— Некоторые прин­
ципы, к сожалению, 
забыты. В первую оче­
редь принцип постоян­
ной связи с публикой, 
который должен выра­
жаться не только в 
продаже билетов, но и 
в стремлении распро­
странять в народе 
культуру.

— ОДНАЖДЫ в Ва­
шем творчестве Вы об­
ратились к Чехову. 
Считаете ли Вы рус­
скую классическую 
драматургию потенци­
альным источником 
Вашего творчества?

— Безусловно! Я 
ведь не первый и не 
единственный фран­
цузский режиссер, об­
ратившийся к русской 
классике. У нас ее лю­
бят.

— А ЧТО ВЫ скаже­
те о современной со­
ветской драматургии? 

Есть имена, которы- 
Вас особенно привле 
нают?

— К сож а л е н и к 
здесь мои Познани 
гораздо слабее. Прош 
отнести это на счет оі 
сутствия во Фраици 
переводов совремеь 
ных советских пье< 
Но могу сказать, чт 
на прош л о г о д н е 
Авиньонском фестивг 
ле шла пьеса Шварц 
< Голый король».

— РАНЬШЕ Вы прк 
езжали в СССР со свс 
ей труппой. А что Ві 
возглавляете сейчас 
над чем работаете, чт 
у Вас, так сказать, «н. 
выходе»?.

— Сейчас я ничег 
не возглавляю, кром 
Авиньонских- феотивс 
лей театрального ис 
кусства. Кроме тоге 
занят большой рабе 
той над комментари 
ем ко всем произве 
дениям Шекспира. ЭТ' 
будет мой печатныі 
труд. Через месяц 
издательстве «Грассе 

выйдет мой перзый ро 
ман «Романтическа 
хроника».

— ТАК ВЫ еще I 
романист?

— Дебютирую...
— И, НАКОНЕЦ, по 

следнее. В этот приез,) 
Вы выступаете в ро 
ли чтеца, исполнител» 
произведений Мопасса 
на, Бальзака, Лафонте 
на, Гюго... Чем объяс 
нить Ваш подбор ре 
пертуара?

— Я считал, "что еле 
дует подобрать авто 
ров, которых издавн; 
хорошо знают в ваше! 
стране.

Интервью взял 
В. БЕЗБРЕЖНЫЙ


